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OCOBJIMBOCTI NEPEKNALY TEPMIHIB TYPUCTUYHOI TA
PECTOPAHHO-TOTENbHOI FTANY3I B EKOHOMIYHUX TEKCTAX

OBKoBeLbKa 0. O.

Asmopom posafisiHymo ocobrugocmi nepeknady 3 aHamilicbkol MoeU Ha yKpaiHCbKY
mepMiHie 8 KOHOMIYHUX MEeKCmax mypucmu4yHOI ma pecmopaHHO-20MeribHOI 2arya3i.
HagedeHo susHayeHHsI makux noHAMb, AK "mypucmudna iHdycmpis" i "eocmuHHicme”,
BU3HAYEHO, SIKi C/l08a MOXYMb 88aXamucs MmepMiHaMu 8 EKOHOMIYHUX MmeKcmax
mypucmu4yHoi ma pecmopaHHO-20meribHOI cghepu, YUM MEPMIHU 8IOPI3HSIIOMbLCS 8i0
3azalnbHo8XueaHuUx crlig, HasedeHo Mpuknadu. Y cmammi makox po3erisHymo eudu
mepmiHie 3a ix 6ydoeoro (mpocmi mepminu, CkradHi i MepMiHU-CI080CMONYHEHHS),
HaeedeHo npuknadu KOXHO20 murly mepmiHie.

Knrwuosi _crnosa: mypucmuyHa iHOycmpisi, 20merlbHO-pecmopaHHa cripaea, 20CmuUH-
Hicmb.

Aemopom paccmompeHsl 0CobeHHOCMU nepeeoda C aHenulickoeo f3blka Ha
YKPAUHCKUU MepMUHO8 8 3KOHOMUYECKUX meKkcmax ompacnel mypuama U OmesibHO-
pecmopa+Ho20 Oena. NodaHo onpedeneHue makux nMOHAMUL, Kak "mypucmuyeckas
uHOycmpus" u "eocmernpeumcmeo”, orpedesieHo, Kakue crioga Moe2ym yriompeb-
JNIIMBCST 8 Ka4yecmae mMePMUHO8 8 3KOHOMUYECKUX meKcmax ompaciu mypucmuyec-
KOU U OmesibHO-PeCMOopaHHoOU cehepsl, YeM MepMuHbLl omaudaromcs om obweyio-
mpebumernbHbIX €108, rpueedeHsl NpuMepsl. B cmambse makxxe paccMompeHbl 8Ulbi
mepMUHO8 coanacHo UX cmpykmype (Mpocmbie MepMUHbl ,CHIOXHbIE U MEPMUHbI-
€/1080C0HeMaHLsi), NPUEEOEHbI NMPUMEPLI Ka0020 8uda mepMUHOS.

Knroueeble crioga: mypucmudeckasi UHOycmpus, OmesibHO-pecmopaHHoe 0erio,
20CmenpuuMcmeo.

The author focuses our attention to the problem of tourism and hotel-restaurant
business terms translation peculiarities in economic texts from English into Ukrainian. It
is given the definitions of such terms as "tourism industry" and "hospitality”, and it is also
identified the words which can be used as terms in tourism and hotel-restaurant fields in
economic texts , and it is also shown the difference between the terms and widely used
words, and the examples are given. The author deals with the difficulties which appear
in the translation of technical texts. The article also contains the types of terms according
to their structure (simple terms, complex terms, and word combinations terms), the
examples are given to each type of terms.

Key words: tourism industry, hotel-restaurant business, hospitality.

3Hamu 6azamo Moe — 3Hayumb Mamu 6a2amo Kro4ie 0o 00HO20 3aMKa.
Bonbmep

MocTtaHoBKa npo6nemn. HaB4aHHSA iHO3eMHOT MOBM 3a NMPOMECIAHMM CpAMYBaH-
HAM CTYOEHTIB €KOHOMIYHUX creljianbHOCTeR Yy BULLOMY €KOHOMIYHOMY HaB4YaribHOMY
3aknagi Mae 6yTu cnpsiMoBaHe Ha OBOMOLIHHS HUMW NTEKCMKOIO 3a dpaxoM, NiAroToBKy A0
uYMTaHHS | Nnepeknagy ayTeHTUYHOI nitepatypu. Came TOMy Benvke 3HadeHHs1 npuains-
€TbCA NCbMOBOMY Ta YCHOMY (iHTepnpeTaLii) nepeknagy eKoHOMIYHMX TeKCTiB 3a haxom.
MpoTarom nepeknagy eKOHOMIYHUX TEKCTIB ranysi TYPUCTUYHOI Ta roTeribHO-pecTopaHHol
iHOYCTpIT CTyaeHTU 3000B’A3aHi NpyAainaTn ocobnmey yBary nepeknagy axoBux TEPMiHIB
i maM’aTaTh Npo Te, WO iCHYE BENMKa PisHULA MK NepeknaaoM 3aranbHOBXUBAHWUX CHIB |
daxoBoto TepmiHonorieto.

AHanis ocTaHHiX pgocnimkeHb. barato BITYM3HAHMX | 3aKOPAOHHWUX YYEHWUX
(I. KopyHeub, B. KapabaH, B. Komicapos, I'. HakoHeuHa, A. lMapwwuH, B. CpobHukos,
I". TepexoBa) gocnigkyBanv TEOPETUYHI Ta NPaKTUYHI acrnekTh eKOHOMIYHOro nepeknagy,
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ane came npobnemMi nepeknagy €eKOHOMIYHMX TepMiHIB yBarm 6yno npugineHo B
HeJoCTaTHIN Mipi.

MeTolo LbLOrO AOCHIMKEHHA € BU3HAYeHHS OCOGNMBOCTEN Mnepeknagy aHrmin-
CbKUX TEPMIHIB ranysi Typnsmy Ta rotenbHO-peCTOpaHHOI CrpaBu B EKOHOMIYHUX TEKCTax
Ha yKpaiHCbKy MOBY.

Buknaa ocHoBHoOro matepiany. BignosigHo Ao 3aranbHONPUIRHATOT Knacudikaw,i
iCHye Aekirnbka Buais nepeknagy:

® YCHWI(NOCNIOOBHUIA | CUHXPOHHWUIA);

® MMCbMOBWI;

e onocepefkoBaHWUiA (34INCHEHWUIA He 3 opuriHany, a 3 nocepefHuka — nepeknagy
LibOro TEKCTY Ha TpeTIo MOBY);

® aBTOPU30BAHWI (MALLVNHHWIA);

e pedpepaTMBHUI Nepeknag;

e Ta iHLWi.

Min yac pocnimkeHHs xoTinocst 6 NpMAINUMTY Ginblle yBarn Ha ocoBNMBOCTI came
NMCbMOBOI0 Nepekragy eKOHOMIYHUX TEKCTIB.

Mepeknag eKOHOMIYHMX TEKCTiB — Le cneuudiyHnin nepeknag, Skui BMKOPUCTO-
BYETbCS ANst 0OMiHY crieLianbHOK eKOHOMIYHO iHopMaLLiED MK JFoAbMM, L0 PO3MOB-
NATb pisHUMM MoBamu. CTyaeHTU 3asBuyai pobnaTb MOBHWUMA MUCBMOBUIA Nepeknag
€KOHOMIYHOrO TEKCTY, KA € OCHOBHOK (DOPMOKO EKOHOMIMHOMO Nepeknaay.

Mepeknagn €KOHOMIYHUX | XYAOXHIX TEKCTIB BiAPI3HSOTECA MK COBOI0 TUM, LLO
€KOHOMIYHUIA nepeknag noTpebye cneujanbHUX 3HaHb y MpodeciHin cdepi. Komm
CTYOEHTN BUKOHYIOTb Nepeknazg eKkoHOMIYHMX TEKCTIB, TO nepes HUMK noctae npobrema
MOEAHAHHA 3HAHHSI aHrMINCbKOT MOBW 3i 3HaHHAM cneuianbHOCT. EKOHOMIYHI TekcTh
HacunyeHi axoBolo TepMmiHoMorielo, came TOMy MNOTPIOHO MoYvHaTM 3 peTenbHol
ineHTudikawir,

[ONOBHOK O3HAKOK EKOHOMIYHOro TEKCTY, He3anexHo Big ranysi, A0 SAKOi BiH
HanNeXuTb, € HasIBHICTb Y HbOMY creuianbHUX axoBuX TepMiHiB. BoHM 3aBxan 4iTko
BM3HaAYaloTb npeamMeTw, Ail, NoHATTS abo sBMLa i PO3KPUBAOTb TXHi FOMOBHUI CEHC.
TepmiHaMmn MOXyTb ByTW SIK 3aranbHOBXMBaAHI CMOBa Y creuiarnbHOMY 3HAYEHHi, Tak i
cnoB.a, SKi He Harmnexarb 4O HUWX.

3a BuM3HadeHHAM KomicapoBa, TepMiH — Lie croBa i CrOBOCMOMYYEHHSs, sKi
HasuBaloTb crneundidHi 06’eKTU A NOHATTSA, O KOPUCTYIOTLCS crelianictamn B NeBHin
ranysi Hayku abo TexHiku.

TpyaHOLL, 3 AKUMW CTYAEHTW CTUKAOTLCA Mif Yac nepeknagy eKOHOMIYHUX TEKCTIB,
Moe’dA3aHi 3 HeJocTaTHIM 3HaHHSIM MOBW opuriHany abo He[oCTaTHIM 3HaHHAM npeaMeTa,
To6TO0 6pakoM NpodiNbHUX 3HaHb. CkNagHoL, TakoX MOXyTb OyTM MoB’sA3aHi 3
HE[OCTaTHIM 3HaHHAM MOBW, HA sIKy MepeknagatMmyTb, abo BiACYTHICTIO B Ui MOBI
CTOBIACOTKOBO BIAMNOBIOHWX €KBiBANEHTIB nepeknagy NEeKCUYHUX OOMHULL TEKCTY,
HanncaHoro aBTEHTUYHOIO MOBOIO.

Mig yac poboTn 3 EKOHOMIYHUMMW TEKCTaMU CTYAEHTY NOTPIOHO He MvLie BOnoaiTn
crneumdivyHo axoBo TepMiHOMOorieto, ane i rMMbOKO NPOHMKATA Y CYTb CAMOIO TEKCTY,
OCKiNbK/M BMKOPUCTAHHSA TepMiHosorii 3 TYPUCTUYHOI Ta roTernbHO-pecTopaHHol iHayCTpil
3anexvTb Bid 3MICTY BUKNAAEHOrO TEKCTY | 3aMilLleHHs TEPMIHIB CUMHOHIMaMW He €
MPUAHSTHOIO.

Bokabynsip ekoHOMIYHOT niTepaTypu CTaHOBMATb 3aranibHOBXMBaHi crioBa i
crieuianbHi caxosi TepMiHU. [epeBaxHa 4YacTMHaA YacTo 3acTocoBaHMX chiB € GaraTo-
rPaHHUMM 32 3MICTOM.

Hagamo npuknaam HacTynHux cnie: dog-cobaka; suit — cBUTa, KOMMIEKT; course —
Kypc, entrée — gocTtyn; BXig, board — goluka; item — nyHKT, Naparpad.

Y TeXHYHUX TekcTax ranysi MawunHobyoyBaHHA L CaMi CNnoBa MOXYTb Nepekna-
natucs Tak: dog — He NpubyTkoBUIA ToBap abo BisHec, suit — HoMep ntoke (3 Aekinbkoma
KiMHaTamn) course — HalMeHyBaHHA CTpaB Ta HanoiB, course — rofioBHa cTpasa, board —
CNWCOK CTPaB, O MOXYTb ByTn noaaHi, item — nyHKT MeHHo.

B ekoHOMiuHIN niTepaTypi TepMiHM — Lie cnoBa abo CrOBOCMOMYYEHHs!, sIKi BUKO-
PUCTOBYIOTLCS A1 NO3HAYEHHA crielianibHUX eKOHOMIYHMX MOHATL Y NEBHIA ranysi Hayku
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abo TexHiku. [ns nepeknagy eKOHOMIYHMX (paxOBMX TEPMIHIB BaXknnBe 3HAYEHHS Mae
PO3YyMiHHS NPOLIECIB | ABWLL, cCepedoBuULLa, B IKOMY BigbyBaeTbCs Moais.

Min 4Yac nepeknagy ekOHOMIYHOI (baxoBOi TepMiHonorii cnig ©patm o ysaru
KOHTEKCT, OCKiNbkM OaraTo TepMiHiB € GaraTosHauHuMK, TOGTO BOHM MaloTb Aekinbka
3HaYeHb Y Pi3HUX ranyssax Hayku i TexHiku [3, c. 60]. HaBegemo fekinbka npuknagis Takmx
TepMiHiB: drive — nporynsiHka B MaLUuHi Towo (Typmnam), nNpueog (MawvHOGyayBaHHS),
aTtaka (BilicbkoBa TepMiHonorid); bench — naBa (pectopaH), Bepctart (MalmMHOGyayBaHHs),
ycTyn ( reororis); bed — nikko (roTenb), CTaHWHa (MaWMHOOYAyBaHHS), OHO (MOPCLKUIA
dnort); table — cTin (roTenb, pectopaH), NnaHwanba (MawnHobyayBaHHS), rpaHb KAMEHS
(oBenipHa cnipaBa); bearing — Bpoxan (pectopaH), NigWMnHUK (MawWmMHOOYAYBaHHS),
neneHr (Mopcbknin noT); cutter — gBOMICHI cann (am. Typuam), dpesa (MamnHobyLy-
BaHHA), kaTep (MoOpcbkvin GnoT); key — koY (roTenb), LWMoHka (MalwmHObydyBaHHS,
KHOMKa (enexkTpoHika); pin — npuvwenka (rotenke), WpudT (MaWKnHOBYLYBaHHS), LWTUP
(enekTpoHika); tank — ©Gadvok (rotenb), 6ak (MalMHOOyAyBaHHS1), TaHK (BilicbkoBa
TepMmiHonorist); plane — nitak (Typuam), nNnownHa (MalnHobyayBaHHs), Kpuno (aBiauis);
plate — Tapinka (pectopaH), nucT metany (MawmHObyayBaHHs), aHoL (EMNeKTPOHika);
sheet — npocTupaano (rotens), Aeko (pectopaH), 6anaHc (byxranTepis).

B ekoHOMIYHMX TekcTax ranysi TYPUCTUYHOI iHOYCTPIl Ta roTerbHO-pecTopaHHOI
CnpaBu € TePMiHKW, SKi MOXYTb Mepekrnagatucsa NOMWUIKOBO i TPaKTyBaTUCS MO-PiZHOMY,
Lo CNpUYMHAE TPYOHOLLi Y CTyAeHTIB nig vac nepeknagy. HaBenemo npuknagn Takmx
TepMiHiB: stool — He cTineub, a TabypeT; cabinet — He kaBiHeT, a ALLMK BUI3HUA Ha KyXHi, B
ctoni 4n komogi. Lli cnosa HasuMBaloTbCa XMOHUMW Opy3siMX NepeknagaYa i ix 3 nerkicTio
MOXHa 3yCTpiTV B Byab-AKin ranysi aHrmincekoi MOBMK.

TepMiHW, SKi 3ycTpiYaloTbCl B €KOHOMIYHWX TeKcTax, 3a CBoelo OyaoBoto nofins-
FOTbCS Ha TPW BUAW: NPOCTi, CKNagHi i TepMiHM-CNOBOCNONyYeHHs. HaBenemo npuknaau
npocTux TepMiHiB: nut — ropix, npueog; cutlery — cronosi npnbopw; grater — Tepka; mug—
Kpykka; knife — Hix; juice — cik; tea — yan; lemonade — numoHag; milk — monoko; garlic —
YacHwK; tongue — s3uk. [NpuKnagammn cknagHnx TepMiHiB €: ccheeseburger — 6yTepbpoa 3
cupom, hamburger — 6yTepbpog 3 m’sacom, milkshake — monoyHui kokTennb,watermelon —
KaByH, horseradish — xpiH. [lo TepMiHiB-croBocnony4eHb Hanexartb: hot pepper — ripkmi
nepeub; sweet pepper — 6onrapcbkui nepewp; air mattress — HagyBHUN MaTpal,; sleeping
bag — cnanbHuin Mmiwok; twin bed — aBocnankHe nixko; frying pan — naTenbHs; cutting
board — powka ona HapisaHHS; baking tray — geko, doopma anst BMnikaHHs; oven glove —
npuxear.

BinblwicTb TepMiHiB-coBocnonydeHb — Lie aTpubyTUBHI CrOBOCMOMYYEHHS, SiKi
CKnagalTbCal 3 03HAYEeHHS N O3HadyBaHOrO KOMMOHEHTA, B TaKMX CMOBOCMOSYYEHHSX
noYaTKoBY NO3uLiito 3aliMae 03HaudeHHs [2, ¢. 39]. Mpuknagammn aTpMbyTUBHMX CIIOBOCHO-
nyvyeHb MoxyTb 6yTi: shaving créme — kpem Ans roniHHA; dental floss — 3y6Ha HWTKa;
electric shaver — enektpobpuTaa; cooking pot — kiBL; rolling pin — kavarnka.

CrygeHTn nig Yac nepeknagy €KOHOMIYHOrO TEKCTy ranysi TYpUCTUYHOT iHayCTpil
MalOTb YPaxoBYBATM KOHTEKCT ON1S1 3'ICYBaHHSI 3HAYEHHS TEPMIHIB, OCKiNbk1 CnoBa nosa
KOHTEKCTOM MnepekragaTtmucs He MOXYTb.

BucHoBku. 3ailicHeHe OocnimkeHHs oae niactaBu 3pobUTU BUCHOBKU NPO Te, LLO
nepexknag ykpaiHCbKOK MOBOH aHIMIMCBKMX €KOHOMIYHUX TePMIHIB ranyai TypucTudHO! Ta
roTenbHO-pecTopaHHOl CrpaByM MOBWHEH 3AiCHIOBATUCA CTygeHTaMn 3a  YMOBU
[O0CTaTHLOro PiBHA BOMNOAIHHA HUMW MOBOKO OpUriHany Ta HasiBHOCTI B HMX CneuianbHuX
(paxoBux 3HaHb. [lig 4yac nepeknagy €KOHOMIYHMX TepMmiHiB cnig 6patm oo yearum
KOHTEKCT, a TaKOX ypaxoByBaTu Oy[oBY TEPMiHIB, SIki MOAINATLCA HA NPOCTI, CKNaaHi i
TEePMIHW-CIIOBOCMOSYHEHHS.

MepcnekTuBolo nodanbLUnx AOChiAXeHb € aHani3 TePMiHIB roTenbHO-PecTopaHHOl
cnpaBv GpUTaHCHLKOT Ta aMepUKaHChKOT aHrMiNCcbKUX MOB.
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